Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
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eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

k kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
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t th d dh n

p phb bh m

y r I L v

S sh s h

—Ho

nannu brOva rAdA-janaranjani

In this kRti ‘nannu brOva rAdA’ — rAga janaranjani (tALa tripuTa), Srl
SyYAmA Sastry prays to Mother nllAyatAkshi at nAgappaT Tinam.

P nannu brOva rAdA O jagad-ambA
nl daya sEyavE

A kanna talli 'nlvE ambA
nA moralanu vina rAdA (nannu)

C1 Adi Sakti mah(E)Svarl kaumArl
AdarimpavE vEvEgamE nll(A)yat(A)kshl bhavAnl (nannu)

c2 kOmalLa mRdu vANI kalyANI
sOma SEkharuni rANI lalit(A)mbikE varadE (nannu)

C3 SyAma kRshNa 2sahOdarl OMKArI
SAmbhavl O jananl 3nAda rUpiNI 4naLin(A)kshl (nannu)

Gist

O Mother of Universe!

O ambAl!

O Adi Sakti! O mahESvarl! O kaumArl! O nllAyatAkshl! O bhavAnl!

O Mother with charming and soft voice! O kalyANI! O Queen Consort of
Siva! O Mother lalitA! O Bestower of boons!

O Sister of vishNu — SyAma kRshNa! O OMKArl! O SAmbhavl! O
Mother! O nAda embodied! O Lotus Eyed!

Can’t You protect me?
Please show Your mercy.

You are indeed the mother who bore me.
Can’t You listen to my pleas?
Please support me very quickly.



Word-by-word Meaning

P O Mother (ambA) of Universe (jagat) (jagadambA)! Can’t (rAdA) You
protect (brOva) me (nannu)? Please show Your (nl) mercy (daya sEyavE).

A You are indeed (nlvE) the mother (talli) who bore me (kanna), O ambA!
Can't (rAdA) You listen (vina) to my (nA) pleas (moralanu)?
O Mother of Universe! Can’t You protect me? Please show Your mercy.

C1 O Adi Sakti (literally the source of Sakti)! O mahESvarl (mahA ISvarl)
(OR O Consort of Siva — mahESvara)! O kaumArl (Sakti of kumAra —
subrahmaNya)!

Please support (AdarimpavE) me very quickly (vVEvEgamE). O
nllAyatAkshl (nlla Ayata akshl) (literally having dark elongated eyes) (name of
Mother at nAgappaTTinam)! O bhavAnl!

O Mother of Universe! Can’t You protect me? Please show Your mercy.

C2 O Mother with charming (kOmaLa) and soft (mRdu) voice (VANI)! O
kalyANI!

O Queen Consort (rANI) of Siva — sporting (digit of) moon (sOma) on the
head (SEkharuni)! O Mother (ambikE) lalitA (lalitAmbikE)! O Bestower of boons
(varadE)!

O Mother of Universe! Can’t You protect me? Please show Your mercy.

C3 O Sister (sahOdarl) of vishNu — SyAma kRshNa! O OMKArI (literally
praNava embodied)!

O SAmbhavl (OR O Consort of Siva — Sambhu)! O Mother (jananl)! O
nAda embodied (rUpiNI)! O Lotus (naLina) Eyed (akshi) (naLinAkshl)!

O Mother of Universe! Can’t You protect me? Please show Your mercy.

Notes —
Variations —

1- nlvE ambA — nlvani : In the present context, ‘nlvani’ does not seem to
be appropriate.

2 —sahOdarl — sOdarl.

4 — naLinAkshl —naLinl.
References —

3 — nAda rUpiNI — Please refer to lalitA sahasra nAma (299) — nAda
rUpA and (901) — nAda rUpiNI.

Comments —
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o1 #Fele] faet e (Fee])

IO 1

3fe afFa AR)eadr ey
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Word Division
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